	Appendix 2. WARRANTY POLICY 
1. The Warranty Period for Product and its parts and accessories is specified as below:
Analyzers 
Main Unit

18 months 

The warranty period counts from the date on AWB/BL. The accessories mentioned above shall not include the consumable materials, including but not limited to paper, electrode, disposable or one-off materials, sampling materials, adapter and filter.
The warranty shall not extend to:

1) Any Products that are misused or that have malfunction attributable to negligence or accidents; 

2) Any Products where Party A's original serial number tag or product identification markings have been altered or removed;

3) Any Products that were not manufactured by Party A.
4) Party B did not use the matching reagent from Party A (chemistry reagent kit will be agreed separately).


	Приложение 2. ГАРАНТИЙНАЯ ПОЛИТИКА

1. Гарантийный срок для продукта, его частей и принадлежностей указан ниже:

Анализаторы

Основной блок

18 месяцев

Гарантийный срок отсчитывается со дня отгрузки. Принадлежности, упомянутые выше, не должны включать расходные материалы, включая, в том числе, бумагу, электроды, одноразовые или единовременные материалы, материалы для взятия проб, адаптеры и фильтры.


Гарантия не распространяется на:
1) Любые продукты, которые используются неправильно или которые имеют неисправность, связанные с небрежностью или несчастными случаями;
2) Любые товары, в которых были изменены или удалены оригинальные серийные номера Стороны A или маркировка продукта;
3) Любые Продукты, которые не были изготовлены Стороной А.
4) Сторона Б не использовала соответствующий реагент из Стороны А (комплект реагентов будет согласован отдельно).


	2. Discontinuation of Product 

In the event that Party A intends to discontinue manufacture of any model of the Products, Party A shall notify the Party B at least thirty (30) days prior to the intended discontinuation in writing. The Party B shall have the right to place a “final buy” order, and Party A will do its best efforts to satisfy such “final buy” order. Party A will provide service parts support for five (5) years after a product is no longer in production. Party A is not liable for inability to supply parts, attributable to the actions of suppliers beyond the control of Party A. The Customer Service Department of Party A will minimize any such actions by making last time purchases prior to discontinuation, retaining inventory and obtaining direct substitutes for these parts whenever possible.



	2. Прекращение производства продукта
В случае, если Сторона А намерена прекратить производство любой модели Продуктов, Сторона А должна уведомить Сторону Б не позднее, чем за тридцать (30) дней до предполагаемого прекращения в письменной форме. Сторона Б имеет право сделать «окончательной заказ», и Сторона A приложит все усилия для удовлетворения такого «окончательного заказа». Сторона A предоставит поддержку сервисных частей в течение пяти (5) лет после того, как продукт больше не будет выпускаться. Сторона А не несет ответственности за неспособность поставлять детали, связанные с действиями поставщиков, находящихся вне контроля Стороны А. Отдел обслуживания клиентов Стороны А минимизирует любые такие действия, совершая покупки в последний раз до прекращения, сохраняя инвентарь и получая прямые замены этих частей, когда это возможно.


	3. Training of Service Personnel 
The Party B shall maintain adequate, trained salesmen and technical staff to promote the sales of and to service the Products. Such staff shall be well educated with the specifications, functions and features of the Products. Within six (6) months from the Effective Date of the Agreement, the Party B shall assign service personnel to Party A for technical training with respect to the Products. Such training shall be provided free of charge by Party A and will be performed at Party A’s designated sites in Changchun or other locations. All the transportation and accommodation expenses for training personnel shall be borne by the Party B. In the event the Party B fails to assign service personnel to Party A for technical training, Party A may send the service manual and training material to the Party B and the Party B shall initiate an internal training and keep the training records. If requested by Party A, the Party B shall send such records to Party A. Party A will further, without cost or expense to the Party B, provide technical assistance via telephone or facsimile to train the Party B’s personnel as reasonably requested by the Party B. If the Party B fails to do so, Party A may require the Party B to take corresponding corrective and remediate actions.


	3. Обучение обслуживающего персонала
Сторона Б должна иметь компетентных, обученных продавцов и технический персонал для продвижения продаж и обслуживания Продуктов. Такой персонал должен быть хорошо ознакомлен со спецификациями и функциями Продуктов. В течение шести (6) месяцев с даты вступления в силу Соглашения Сторона Б посылает обслуживающий персонал к Стороне A для технической подготовки по отношению к Продуктам. Такое обучение предоставляется Стороной А бесплатно и будет осуществляться на определенных участках Стороны А в Чанчуне или в других местах. Все транспортные расходы и расходы на проживание для обучения персонала несет Сторона Б. В случае, если Сторона Б не пошлет обслуживающий персонал Стороне A для технической подготовки, Сторона A может направить руководство по обслуживанию и учебные материалы Стороне Б и Сторона Б инициирует внутреннюю подготовку, а также будет вести учебные записи. По просьбе Стороны А Сторона Б направляет такие документы Стороне А. Сторона А будет без каких-либо затрат или расходов для Стороны Б оказывает техническую помощь по телефону или по факсимильной связи для подготовки персонала Стороны Б по просьбе Стороны Б. Если Сторона Б не делает этого, Сторона A может потребовать от Стороны Б принять соответствующие корректирующие и исправляющие действия.


	4. Reagents Policy  

The Party B shall store and display In-vitro diagnostic reagents in accordance with explicit instructions as directed in instrument operation manual. If any such reagents in shelf-life have been proven unqualified and confirmed by Party A in written, the Party B is obligated to destroy all such unqualified reagents immediately according to the applicable laws, statues or regulations at its own expenses upon receipt of the written instruction by Party A. The Party B shall keep the relevant records or proof for such destruction for a period of at least two years. Such records or proof shall be immediately submitted to Party A upon request. Party A shall re-deliver the new and good quality reagents at the same quantity to the Party B for replenishment of the order hereof, provided that Party A has been confirmed to be responsible for such unqualified reagents. In case the Party B fails to fulfill the obligation under this provision and/or makes bold to sell, use or dispose by any other means like this, such unqualified reagents, the Party B shall be solely responsible for any consequence thereof and shall defend, indemnify and hold Party A harmless from any and all damages and/or losses may arise out of or in connection with any breach of such obligation under this provision by the Party B



	4. Гарантийная политика по реагентам
Сторона Б должна хранить и демонстрировать диагностические реагенты in vitro в соответствии с четкими инструкциями, как указано в руководстве по эксплуатации прибора. Если какие-либо такие реагенты в течение срока годности были доказаны негодными и подтверждены Стороной А в письменной форме, Сторона Б обязана немедленно уничтожить все такие негодные реагенты в соответствии с применимыми законами или правилами за свой счет после получения письменной инструкции Стороны А. Сторона Б ведет соответствующие записи или доказательства для такого уничтожения сроком не менее двух лет. Такие записи или доказательства незамедлительно представляются Стороне А по запросу. Сторона А должна повторно поставить новые и качественные реагенты в том же количестве Стороне Б для пополнения заказа при условии, что Сторона А была подтверждена как ответственная за такие неквалифицированные реактивы. В случае, если Сторона Б не выполняет обязательства по этому положению и / или продает, использует или распоряжается любыми другими такими способами негодные реагенты, Сторона Б несет исключительную ответственность за любые последствия и защищает, возмещает и защищать Сторону А от любых повреждений и / или убытков, которые моггут возникнуть из-за или в связи с любым нарушением такого обязательства в соответствии с этим положением Стороной Б


	This appendix and the agreement take effect simultaneously.

	Это приложение и соглашение вступают в силу одновременно.


